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PREFACE TO VOL. LIl

Following is a synopsis of the contents of the
present volume:

CXXVI. This volume is entirely occupied by the
Relation of 1669-70, of which we herewith publish
Chaps. i.-vi., and part of Chap. vii.; the remainder
will appear in Vol. LIV. A preliminary note by Le
Mercier exultantly announces that ‘‘all the Iroquois
Nation is on the eve of embracing the Christian reli-
gion.”” Another important item of news is the return
of the intendant Talon, accompanied by Récollet
priests, who now reénter Canada for the first time
since it was surrendered to the French by Kirk.

The Iroquois are so humbled by their fear of the
French army that they dare not attack the colonists,
or even interfere with the missionaries who are now
laboring in all the tribes. The French now enjoy
peace; but, knowing the savage nature of the In-
dians, recognize the possibility that war may again
occur, and every precaution is being taken to
strengthen the colony for possible defense.

The first chapter of the Relation gives the proceed-
ings of ‘‘ a council held at Quebec for adjusting the
differences between the Iroquois and Algonquins,”
in which the French governor, Courcelles, and the
Onondaga chief Garakontié are the leading figures.
The Senecas have attacked an Algonkin village, and
carried away all its women and children; this threat-
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ens a general war between the two nations, conse-
quently involving the French. Garakontié at once
sends envoys to all the Iroquois tribes, urging them
to meet the Upper Algonkins at Montreal, and there
settle their difficulties, in the presence of Onontio.
He is the only Iroquois chief present at the council —
even the Senecas not appearing, although they are
most concerned in the matter. Onontio decides that
both parties are to blame; and that the Senecas must
restore the Algonkin captives, or incur the hostility
of the French. After this council, Garakontié is
solemnly baptized and confirmed in the cathedral, by
Laval, with Courcelles as his godfather.

Letters from Albanel are given, regarding the
Montagnais mission near Tadoussac. Cold, famine,
and pestilence have ravaged the tribes; the fearful
suffering occasioned by these evils has been the
greatest of all the Father's many trials. The first to
die is the man who had not long ago succeeded the
Sillery chief Tekwerimat. Albanel pronounces a
eulogy upon his virtues and ability, and relates the
particulars of his pious death. He also commends
the goodness, piety, and resignation of Tekwerimat’s
wife, who is ‘‘an example to the wives of French
Christians.”” Albanel goes about among the sick
and dying, aiding them with religious ministra-
tions,—and, when he can, with food and medicine,—
and burying the dead. All this is in the dead of
winter, and he suffers great hardships from cold,
fatigue, and hunger,— besides those arising from his
labors with the smallpox victims. The heroic mis-
sionary spends six months in these arduous and
perilous toils; he finally contracts the disease, but is
cured by the effects of a vow made to St. Francis
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Xavier. The Tadoussac mission is almost ruined by
its severe afflictions, but Albanel consoles himself by
the pious deaths of many of its members, and the
zeal and courage displayed by those who remain.

The savages of that region are now convinced that
they must hold firmly to the Christian faith and
prayer. Albanel visits the tribes below Tadoussac,
among whom Nouvel had labored, and finds them in
better condition, both temporal and spiritual, than
those with whom he has wintered. They *‘ jour-
neyed two hundred leagues to come and be instructed,
and received me as an Angel from Heaven.”’ ‘All
day long they were at my side, to receive instruction;
and even at night they did not give me any rest.”
He baptizes forty-five, children and adults.

Some account is given, in a letter by Chaumonot,
of the little Huron church still remaining at Quebec,
now established in a village near that town. Most
of this chapter is occupied with details of the pious
deaths of Christian Indians there —especially of one
man, a chief, whose piety is unusually great. He is
honored by Laval with a solemn funeral service in
the cathedral at Quebec; and Chaumonot recounts
many details of the man'’s virtues and piety. These
Hurons take especial pleasure in rescuing souls from
purgatory; ‘‘ there are even some who would let
themselves die from hunger, sooner than pawn or
sell certain articles that they have set aside for the
assistance of relatives who shall die before them;’’
and, of the furs that they obtain in hunting, ‘‘ they
use a good part in buying Porcelain, which they keep
in reserve, in order to apply it to these good works.”
This little community of neophytes receives a pre-
cious gift — a statue of the Virgin, made from an oak
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in Belgium in which had been found, many years
before, a similar statue, of miraculous origin. The
little church in which this image is kept becomes a
shrine to which pilgrims resort, from even the most
distant French settlements.

A large part of this Relation is devoted to the
Iroquois missions—among these, especially, that to
the Mohawks. Pierron, in charge of that mission,
describes its condition and progress. The Mohicans
attack (August, 166g) the leading Mohawk village;
but, after considerable loss on both sides, the assailants
are repulsed. Ten of their number are captured,
and, later, burned to death by the Mohawks,— but
not before Pierron is able to instruct and baptize
them. He notes the injury sustained by the Mo-
hawks in their wars, even when successful; and, in
cheering contrast, the rapid increase and the prosperity
of the French colonies. By way of retaliation for
the attack on the Mohawk village, four of the Iroquois
tribes undertake to capture a Mohican fort far down
the Hudson; but they are repulsed, and compelled to
return home without any spoil.

In one of the Mohawk villages, Pierron finds a
large cross erected in its midst, ‘‘ through the agree-
ment of all the Inhabitants.”” He learns that their
chief soothsayer had dreamed that this must be done,
to protect the village. The Father has found ‘‘ only
two persons, in all our villages, who were unwilling
to listen to me on these important matters, and one
of them has died a reprobate.”” The pious senti-
ments and holy deaths of some converts are related.
Among these is an old woman, who has been ‘' the
firmest support of this new-born Church."”’

The neighborhood of the Dutch is a serious
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hindrance to the missionaries’ efforts —through their
sale of brandy to the Indians, and their opposition
to the Catholic doctrines. Some of the Iroquois
women boldly proclaim their faith among the Dutch,
who try, in every imaginable way, to turn them from
it; butthese zealous neophytes are filled with ‘‘ right-
eous indignation at such impious discourse,’’ and so
vigorously confute the arguments of the heretics
that the latter are routed in confusion. One of these
women so charms the Dutch by her piety that ‘‘ some
begged her to teach them her way of praying to
God;’’ and others, that she will sell them her little
statue of the Virgin-—which, however, she ‘‘ will
not part with, except with her life.”’

These women show invincible courage, when
threatened by those of their own tribesmen who are
infidels; of this, numerous instances are related,
which greatly comfort the missionary. He has bap-
tized, in the last eight months, fifty-three persons,
‘“ nearly all of whom have gone to Heaven.”' He
describes his methods of work,— catechisms, sermons,
and exhortations, reinforced with the paintings of
heaven and hell. He has used ‘‘ mildness and force,
threats and prayers, labors and tears, to build up
this new Church and convert these poor Savages.”
He teaches the children to read and write, but soon
finds that this work takes too much of his time.
*“ God inspires him '’ with an idea which ‘‘ produces
great results among these peoples. It is a game, in
order to catch our Savages by means of what they
most love.”” This game is composed of emblems,
representing the sacraments, the virtues, the com-
mandments, the principal sins, etc. This game is
called ‘‘ from Point to Point '’—7.e., *‘ from the point
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of birth to the point of Eternity.” Pierron intends
to have this game engraved, with ‘‘ directions for
playing it given at the bottom of the card on which
it will be printed.”” The Iroquois learn it easily,
and like it so well that the Father and his catechu-
mens pass ‘‘ the Easter Feast-days agreeably with this
game, which is equally holy and profitable.” Pier-
ron has ‘‘ invented another Game,—a worldly one,—
for destroying all the superstitions of our Savages,
and giving them some excellent themes for con-
versation.”’

He attends the Iroquois ‘‘ceremony for the
dead,”’—at which the savages recount to one another
their old traditions and superstitions. The Father
derides these, and is consequently obliged to leave
the company. Later, however, the leading men
apologize to him for this slight, and ‘‘conjure him
not to get them into trouble with Onnontio.”” A
series of councils are held, representing all the Mo-
hawk villages, to consider this matter, and Pierron’s
threat to leave them and return to Quebec. The
result is, that this fierce and haughty tribe answer
him thus: ‘ We make thee the absolute Master of
our bodies and of our souls; we believe what thou
believest, and we renounce all that thou hast warned
us to abandon,’”’— dances, medicine-men, and invoca-
tions to Agreskoue. At the time of writing this
letter, Pierron records their apparent intention and
effort to carry out these promises, and his strong
hope for their conversion, ‘‘ although their natural
inconstancy still divides my heart between fear and
joy.”" Pierron makes a journey to Quebec, and
Beschefer and Nicolas are sent to aid him in this
mission.
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The mission to the Oneidas is in charge of Bruyas,
from whose journal extracts are given. Rumors
come from Montreal that certain men of this tribe
have been murdered by Frenchmen; this irritates
the savages, and places the mission in danger. Some
of them return from a trading expedition to the
Dutch, bringing sixty kegs of brandy; this looses
Pandemonium, as it were, and so much disorder
arises in the village that Bruyas, although still weak
from a fever, is obliged to go away, to visit a fish-
ing camp beyond. An ambassador of peace comes
from one of the Mohican tribes; but he ‘‘takes
flight, frightened by the drunkards.”” The mission-
aries among all the Iroquois tribes hold a conference
at Onondaga; upon Bruyas’s return to Oneida, he
finds that his French servant has been so maltreated
by these drunkards that he has been obliged to leave
the village, and take refuge from them in the fields.
Three months after the brandy had been brought to
the village, the supply gives out, and the Father
writes: ‘‘ It seems to me that I am now in an earthly
Paradise.”” The young men all go hunting, or to
war, and ‘‘ the women who remain betake themselves
assiduously to the Catechism.’’ At Christmas, he
is obliged to preach nearly the entire day to the sav-
ages who throng his little chapel. A fortnight later,
the people gather daily at the house of a woman,—
‘“mad, or possessed,”’—who claims to have had an
interview with the chief Iroquois divinity, in conse-
quence of which she utters prophecies for the future.
In February, it is reported that large Iroquois bands
have gone to attack the Ottawas. A few weeks
later, Garakontié, ever zealous for peace, urges the
Oneidasto meet the Ottawas at Montreal, and *‘ light
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the fire of peace.” Just before Easter, the traders
bring to Oneida forty kegs of brandy; the debauches
recommence, and poor Bruyas is compelled to take
refuge with Milet at Onondaga.

The latter missionary sends to Le Mercier an ac-
count of his own work. Twice a day, he summons—
by his voice, in default of a bell—the people to
prayers in the chapel. ‘‘Sometimes I called out,
‘ Fire! fire! ever-burning hell-fire !’ At other times,
‘To Heaven! to Heaven! where are found all kinds
of blessings, with eternal happiness.’” He describes
his methods of instruction, and his efforts to wean
the people from their reliance upon dreams, and
their invocations to the devil; he isaided therein by
Garakontié. In a few weeks, crowds attend the
instructions given in the chapel, and the village is
stirred to great interest in the new religion. At
Christmas, an impressive service is held in the
chapel, in honor of Christ’s birth, which most of the
elders attend. ‘‘It seemed to me that I was not
among Savages and Barbarians, but rather in the
midst of a country of Christians,—so much piety and
devotion did I remark in the people.” Some time
afterward, Milet exhorts the Oneidas to cease their
trust in dreams; almost to his own surprise, they
consent to his proposals, and ‘‘ pledge themselves to
obey dreams no longer.” They consent to give up
their *‘ eat-all ” feasts and impure rites. This great
victory of truth over infidelity overjoys the mission-
ary; but he is well aware of the difficulties that still
lie in the way of the savages, in carrying out this
decision of the council. He next puts certain medi-
cine-men to open confusion, and also exposes them
in a public assembly. Not only Garakontié, but
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other elders come to Milet, promise to do all in their
power to support him in his efforts, and beg for
further instruction in religion.

R. G. T.
Mapison, Wis., August, 18g9.
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CXXVI

RELATION OF 1669-70

PARIS : SEBASTIEN MABRE-CRAMOISY, 1671

SOURCE: We follow a copy of the original Cramoisy,
in Lenox Library.

Owing to the length of the document, we publish herewith
only chaps. i.~vi., and part of chap. vii. The second and
final installment will appear in Volume LIV.
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RELATION

OF WHAT OCCURRED
MOST REMARKABLE

IN THE MISSIONS OF THE FATHERS
of the Society of JEsus,
IN

N B Waoo B B ALUR, G B g
in the years 1669 and 1670.

Sent to Rev. Father EsTiENNE DEcHAMPS,
Provincial of the Province of France.

PARIS,
SEBASTIEN MABRE-CRAMOISY,
Printer to the King, rue St. Jacques,
at the Sign of the Storks.

M., DC. o LAXI.
By Royal License.
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Av Reverend Pere Eftienne Dechamps, Pro-
vincial de la Compagnie de IESVS
dans la Province de
France.

ON R. PERK,

M I envoye & Voftre Reverence la Relation de ce qui

s’eft paffé de plus confiderable dans les MifSions
de la Nouvelle France: i'efpere qu’on y trouvera dequoy
contenter la curiofité de ceux qui prennent plaifir a
s'inflruire de ce qui fe paffe dans les Nations dtrangeres, &
tout enfemble dequoy edifier la Pieté & animer le zele des
hommes Apofioliqgues. On peut dire avec veritd qu'il y a
long-temps que la culture de cette terre arrofée du fang de
tant de Chreftiens, n'a ef2¢ fi heureufe que cette année, &
que les Ouvriers Evangeliques qui I'ont fi fouvent trempées
de leurs larmes, y font prefentement avec ioye une recolte
fort abondante. Car outre un tres-grand nombre d'enfans
& de moribonds qu'on a envoyez au Ciel par le Baptefme,
outre la converfion de plufieurs Infidelles d'un dge avancé,
on verra comme toute la Nation Irogquoife eft & la veille
d’embraffer la Religion Chreftienne, & que depuis tant de
temps qu'on travaille & cetie grande affaire, tamais on
n'en a eu de plus fortes ny de plus folides ¢fperances que
maintenant. Cette Relation fera voir I'efiat prefent de
cette Eglife, la grande difpofition que tous ces Barbares
ont au Chriftianifme, iufqu'a planter la Croix au milien
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To the Reverend Father Estienne Dechamps,
Provincial of the Society of
JESUS in the Province of
France.

Y REVEREND FATHER,

M [ send to Your Reverence the Relation of the most

important occurrences in the Missions of New
France. I hope that therein will be found material for
satisfying the curiosity of those who take pleasure in being
informed of what ts happening in foreign Nations; and,
at the same time, for edifying the Piety and animating
the zeal of Apostolic men. It can be said with truth that
Jor a long time the cultivation of this land, sprinkled
with the blood of so many Christians, has not been so
successful as in this year; and that the Gospel Laborers,
who have so often moistened it with tears, are at present
Joyfully reaping a very abundant harvest there. For —
besides a very large number of infants and dying persons
who have been sent to Heaven by Baptism, and the conver-
ston of several Infidels of an advanced age-—it will be
seen how all the Iroquois Nation is on the eve of embracing
the Christian Religion; and that, during all the time in
which labors have been expended on this great undertaking,
never have there been entertained stronger or more firmly-
grounded hopes than now. This Relation will give a view
of the present state of that Church, and the great inclina-
tion whick all those Barbarians have jfor Christianity,—
even to the extent of planting the Cross in the midst of
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de leurs terres par la refolution d'un Confeil public, a fe
declarer ouvertement pour la Foy, et & faire entendre &
ceux de nos Peres qui ont foin de cette Miffion, qu'ils
vouloient tous fe faire Chrefliens. Ie ne doute pas qu’on
ne foit bien aife de voir la fierté de ces peuples, qui a ¢fté
tant d’années la terreur de tout le pais, s'adoucir tous les
tours, & s'affuietir enfin & la loy de Iefus-Chrift. Dieu a
bien voulu fe fervir des armes du Roy, pour foldmettre
ce peuple barbare & fon Empire, & la crainte qu'ils ont
d'un fi puiffant Monarque de la terre, les difpofe & ne fe
plus revolter contre celuy du Ciel. Monfieur Tallon noftre
Intendant ¢f? enfin arrivé icy heureufement, ayant quafi
fait naufrage au port, plus dangereufement que ne fut le
naufrage qu'il fit I'année precedente au Port de Lifbonne
en Portugal. Ce fut icy vers Tadouffac oit fon Vaiffeau
échotia fur une roche, dont il ne pit [e retiver que par un
Jecours extraordinaire du Ciel que Sainte Anne luy
procura. On peut dire que la ioye que fon heureufe
arrivée nous a donnée & tous, n’a pas efté moindre, que la
crainte & la conflernation univerfelle, ol les nouvelles de
fes naufrages nous avotent tettez. Les Reverends Peres
Recollets qu’tl a amenecz de France, comme un nouveau
Secours de Miffionnaires pour cultiver cette Eglife, nous
ont donné un furcroy de ioye & de confolation: Nous les
avons receus comme les premiers Apofires de ce pais; &
tous les habitans de Quebec, pour reconnoifire I'obligation
que leur a la Colonie Frangoife qu'ils y ont accompagnes
dans fon premier eflabliffement, ont efté ravis de revoir
ces bons Religieux eftablis au mefme lieu, oit ils demeu-
rotent il y a plus de quarante ans, lorfque les Frangois
Surent chaff¢ de Canada par les Anglois. Ie recommande
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their territories, by resolution of a public Council; of
declaring themselves openly for the Faith; and of intimat-
ing to those of our Fathers who have charge of that
Mission that they all wish to become Christians. I doubt
not that people are very glad to see the haughtiness of those
tribes, which has been for so many years the terror of all
the country, being humbled every day and being finally
brought into subjection to the law of Jesus Christ. God
has been pleased to make use of the King's arms to subju-
gate this barbarous people to his Empire; and the fear
entertained by them toward so mighty a Monarch of the
earth makes them disposed to revolt no longer against that
of Heaven. Monsieur Tallon, our Intendant, has at last
arrived here safely, after being almost shipwrecked at the
port, under circumstances of greater danger than in the
shipwreck which he suffered in the preceding year at the
Port of Lisbon in Portugal. Here it was toward
Tadoussac that his Vessel was stranded on a rock, whence
12 could not be taken off except through an extraordinary
succor from Heaven, procured for it by Saint Anne. We
may say that the joy afforded us all by his safe arrival
was not less than the fear and the wniversal consternation
into whick the news of his shipwreck had thrown us.
The Reverend Recollet Fathers whom he brought from
France, as a new reinforcement of Missionaries to cultivate
this Church, gave us an increase of joy and consolation.
We received them as the first Apostles of this country; and
all the inkabitants of Quebec, in acknowledgment of the
obligation felt toward them by the French Colony,— whick
they accompanied hither wpon its first establishment,—
were delighted to see these good Religious settled again in
the same place where they were dwelling more than forty
years ago, when the French were driven out of Canada by
the English.' I commend to Your Reverence's Holy
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aux SS. SS. de Voftre Reverence toute la Miffion & tous
ceux qui y font employez, & fuis,
MON R? PERE,
De V. R. le tres-humble &
tres-obeiffant ferviteur en
I. C.
FRANGOIS LE MERCIER.
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Sacrifices the entire Misston, and all those who are
employed therein; and I am,
MY REVEREND FATHER,
Your Reverence’s very humble and
very obedient servant in
Jesus Christ,
FRrRANGOIS LE MERCIER.
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Extrai¢t du Privilege du Roy.

AR grace & Privilege du Roy, il eft permisa
SEBASTIEN CRAMOISY, Imprimeur ordi-
naire du Roy, Directeur de 1l'Imprimerie

Royale du Louvre, & ancien Efchevin de Paris,
d’imprimer ou faire imprimer, vendre & debiter vn
Livre intitulé, Relation de ce quis’efl pa[J¢ de plus remar-
quable auzx MifSions des Peres de la Compagniede IES V'S
en la Nouvelle France, les années 1669 & 1670. Et ce pen-
dant le temps de vingt années, Avec deffenfes A tous
Libraires, Imprimeurs & autres, d’imprimer, ou faire
imprimer ledit Livre, fous pretexte de déguifement
& changement, aux peines portées par ledit Privi-
lege, Donné 2 Paris en lanvier 1667. Signé, par le
Roy en fon Confeil.
MABOVL.
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Extract from the Royal License.

grantedto SEBASTIEN CRAMOISY, Printer

in ordinary to the King, Director of the Royal
Press of the Louvre, and former Alderman of Paris,
to print or cause to be printed, to sell and retail a
Book entitled, Relation de ce qui s'est passé de plus
remarquable aux Missions des Peres de la Compagnie
de JESUS en la Nouvelle France, les années 1669 et
1670. And this during the period of twenty years;
prohibiting all Booksellers, Printers, and others from
printing or causing to be printed the said Book, under
pretext of disguise or change, under the penalties
provided by the said License. Given at Paris, in
January, 1667. Signed by the King in his Council.

MABOUL.

BY grace and License of the King, permission is
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(3] Relation de ce gvi s’eft paffé dans la Novvelle
France les années 1669. & 1670.

AVANT-PROPOS.

N ne peut pas eftre plus persuadé que nous le
fommes icy, des avantages de la paix, depuis
que les armes victorieufes du Roy nous 'ont

heureufement procurée. A peine autre fois ofoit on
fortir de fa maifon, pour la jufte crainte que l'on
avoit de fe voir aufli toft invefti d'une troupe d’Iro-
quois, qui couroient tout le pais: [4] prefentement vn
Miffionnaire ira feul, & fans efcorte, depuis la pre-
miere Bourgade des Iroquois, iufqu’a la derniere: &
fera fans courre aucun danger, enuiron cent lieués de
chemin, dans les terres mefme de ces Barbares, il ne
fe trouve plus perfonne parmy eux, qui ofe nous
troubler dans nos fon&tions Apoftoliques: & s'il arrive
que quelques-uns d’eux en paffant, ou dans le vin,
nous mal-traitent de parolles, ou nous menacent, les
plus fages du pais les en reprennent aufli toft, & les
empefchent de nous nuire. Mais ce qui paroiftra
prefqu’incroiable A ceux qui connoiffent la fierté des
Iroquois, c’eft que cette année fembloit eftre celle de
la rupture de la paix entre eux & nous, parce que
quelques uns des Frangois avoient malheureufement
tué plufieurs Iroquois: [5] Mais la bonne juftice qui
en a efté faite, a obtenu de Dieu que les Iroquois ne
s’en foient point reflentis iufqu’a prefent. Comme
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[3] Relation of what occurred in New France
in the years 1669 and 1670.

PREFACE.

T is impossible to be more convinced than we are,
here, of the advantages of peace, since the vic-
torious arms of the King have happily procured

it for us. Formerly, one hardly dared go out of
his house, from the well-founded fear he had of
seeing himself immediately surrounded by a band of
Iroquois, who overran the whole country. [4] At
present, a Missionary will go alone and without escort
from the first Village of the Iroquois to the last; and
will make, without running any danger, about a
hundred leagues’ journey in the very lands of those
Barbarians. There is no longer any one among them
who dares disturb us in our Apostolic functions; and
if any of them — casually, or under the influence of
wine —happen to maltreat us in words, or menace
us, the more discreet ones of the country check them
immediately and prevent them from harming us.
But what will appear almost incredible, to those who
know the haughty spirit of the Iroquois, is that,
while this seemed to be the year for the breaking of
the peace between them and us, because some of the
French had unfortunately killed several Iroquois,
[5] yet the strict justice which was exercised in that
instance obtained from God that the Iroquois have
not, up to the present time, shown resentment of the
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cette heureufe paix eft 1'ouvrage du Roy tres-
Chreftien, il eft hors de doute qu’elle attirera {ur fon
augufte perfonne les beneditions du Ciel, qu'il a
ouvert par ce moyen 2 vne infinité d’ames. Il luy
eft certes bien glorieux d’avoir pour ainfi dire, mis
TEsvs CHRIST en poffeflion des promefles de Dieu
fon pere, qui s’eft engagé de luy donner pour heri-
tage vn empire abfolu {fur tous les peuples, & fur
ceux mefme qui habitent les dernieres extremitez de
la terre. Mais il n’eft pas moins avantageux aux
Miffionnaires qui s’employent & cultiver cette Eglife.
Nous n’ofons pas neantmoins nous flater de l'efpe-
rance d'une paix inalterable: [6] la brutalité & le peu
de foy qu'on a fi fouvent reconnu dans nos Barbares,
nous donnent {ujet de tout craindre. L’antipathie
naturelle qui femble eftre entre la nation Iroquoife,
& quelques autres de celles qui nous font alliées,
nous fait apprehender quelque rupture. Il eft diffi-
cile que les vieilles querelles foient tellement éteintes,
qu'il n'en refte tofijours quelques étincelles fecretes
dans des cceurs qui ne refpirent que la guerre & le
pillage. Enfin la paix, la bonne intelligence & 1'vanion
ne peuvent pas eftre fi fort parmy des peuples, qui
mettent tout leur plaifir a {e briiler les vns les autres,
& a fe fortifier des ruines de leurs voifins.

Ces raifons qui nous tiennent dans la crainte, &
dans la defiance, portent en mefme temps ceux a qui
[7] le Roy a confié le gouvernement de ce pais, 2
faire tout 1'imaginable pour fe mettre en eftat de
n'eftre pas furpris, & pour maintenir dans toutes ces
nations; vne paix qui les comble de toute forte de
biens.

Les cinqg Compagnies que le Roy a eu la bonté de
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injury. As this blessed peace is the work of the
most Christian King, there is no doubt that it will
draw upon his august person the blessings of Heav-
en,— which he has, by this means, opened to innu-
merable souls. It is certainly very glorious in him
to have put JESus CHRIST, so to speak, in posses-
sion of what was promised him by God, his father,—
who pledged himself to give him, as heritage, an
absolute empire over all peoples, and even over those
who dwell in the uttermost parts of the earth. But
it is not less advantageous to the Missionaries who
are engaged in the culture of this Church. Yet we
dare not flatter ourselves with the hope of an unal-
terable peace: [6] the brutality and lack of faith that
have been so often recognized in our Barbarians give
us cause to fear everything. The natural antipathy
which seems to exist between the Iroquois nation
and some others of those that are allied to us, makes
us apprehend some rupture. It is hard for the old
quarrels to be so extinguished that there remain not
always some secret sparks, in hearts which breathe
only war and pillage. Finally, peace, good under-
standing, and union cannot be so strong among peoples
that find all their pleasure in burning one another,
and in strengthening themselves by the ruin of their
neighbors.

These reasons, which keep us in fear and in dis-
trust, at the same time prompt those to whom [7] the
King has entrusted the government of this country
to make every imaginable effort to put themselves in
a condition not to be surprised, and to maintain in
all these nations a peace which crowns them with
every sort of blessing.

The five Companies which the King has had the
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nous envoyer cette année, nous ferviront d’'un puif-
fant renfort pour tenir nos Barbares en leur devoir;
& la frayeur qu’ils ont congeu des armes victorieufes
d'un fi grand Monarque, fervira merveilleufement 2
raffeurer nos efprits. Sa Majefté eft tellement per-
fuadée qu’il eft neceffaire d’entretenir fans ceffe des
troupes dans ce pais, pour dompter I'orgueil Iroquois,
& les empefcher de rompre la paix, comme ils ont
fait dés qu’ils ont cril eftre les plus forts; qu’il a en
foin d’enuoyer depuis peu de [8] mois cent cinquante
filles, afin que les Soldats s’établiffant dans la Nou-
velle France, puifflent y avoir famille, cultiver des
terres, & deffendre cette colonie. On verra par la
fuitte de cette Relation, 1'impreffion extraordinaire
que ces grands foins ont fait fur V'efprit de tous ces
peuples, & j’'ofe bien dire qu’on y trouvera des chofes
affez confiderables, pour edifier tout enfemble, &
contenter ceux qui aiment 2 s’inftruire de ce qui fe
pafle dans les pais eftrangers.

Peut-eftre fera ton curieux de {gavoir comme s’y
eft pafié I'hyver: il y a efté extraordinaire en fa
durée, & en la rigueur du froid, qui a defeiché la
pluf-part des racines, des herbages, & des plantes.
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goodness to send us this year will serve us as a
powerful recruit for holding our Barbarians to their
allegiance; and the fear that they have conceived of
the victorious arms of so great a Monarch will serve
marvelously to reassure our minds. His Majesty is
so persuaded that it is necessary to maintain troops
constantly in this country, for the purpose of sub-
duing the Iroquois pride, and preventing them from
breaking the peace,—as they have done, as soon as
they thought themselves the stronger,—that he has
taken care to send over, a few [8] months ago, a
hundred and fifty girls, in order that the Soldiers
settling in New France may have families here, cul-
tivate lands, and defend the colony. It will be seen,
in the conclusion of this Relation, what an extraor-
dinary impression this great care has made on the
spirit of all these peoples; and I dare, indeed, say
that there will be found in it things of sufficient
importance to edify and, at the same time, please
those who like to be informed of what is going on in
foreign countries.

Perhaps there will be some curiosity to know how
the winter was passed here. It has been extraor-
dinary in its length, and in the severity of the cold,
which has dried up the greater part of the roots,
grasses, and plants.
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[o] CHAPITRE L.

DU CONSEIL TENU A QUEBEC POUR VUIDER LES DIF-
FERENS ENTRE LES IROQUOIS &
LES ALGONQUINS.

9ON connoift affez 1'efprit fier & imperieux de
L I'Iroquois: & nous n’avons que trop {ouvent
éprouvé qu'il luy faut tres peu de chofe pour

faire infulte & rompre avec ceux qui vivent en bonne
intelligence avec luy. Il y avoit déja long-temps
qu'ils cherchoient comme vn pretexte pour colorer
la paffion qu’ils ont de faire la guerre 2 leurs voifins,
& de les piller. Les Algonquins fuperieurs furent
les premiers qu'ils attaquerent. Voicy 1'occafion
qui fit Vouverture de cette guerre. Vne troupe de
vingt Iroquois [10] eftant 2 la chaffe vers le quartier
des Algonquins rencontrerent deux hommes de leur
nation, qui ayants efté faits prifonniers de guerre
par les Algonquins, s'eftoient heureufement échapez
de leurs mains. Ceux-cy leur aprirent que le Bourg
d’ott ils eftoient partis n’eftoit deffendu de per-
fonne, & que les gens de guerre qui y demeuroient
eftoient tous allez 2 la chafle; & que comme il n’y
avoit plus que des femmes, des enfans & quelques
vieillards, il leur eftoit tres aife de le piller; auffi-
toft la refolution fut prife de faire une tentative de
ce cofté 1a; ce qui leur reuflit avec tant de bon heur,
qu'ils y entrerent fans refiftance, & qu'apres en avoir
tué quelques uns, ils firent captifs les femmes &
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[o] CHAPTER I

OF THE COUNCIL HELD AT QUEBEC FOR ADJUSTING
THE DIFFERENCES BETWEEN THE IROQUOIS
AND THE ALGONQUINS.

HE proud and imperious spirit of the Iroquois is
well known; and we have only too often
learned by experience that a very small matter

is enough to make them offer an insult which shall
lead to a rupture with those who are living on good
terms with them. For a long time, they had been
seeking some pretext, with which to disguise their pas-
sion for making war on their neighbors and pillaging
them. The upper Algonquins were the first whom
they attacked; now see what occasioned the begin-
ning of that war. A band of twenty Iroquois, [10]
being engaged in hunting toward the region of the
Algonquins, encountered two men of their own
nation, who had been taken prisoners of war by the
Algonquins, and had fortunately escaped from their
hands. These men informed them that the Village
whence they had come was not defended by any one,
that the warriors who dwelt there were all gone
hunting, and that, as omly women, children, and
some old men were left, it was very easy for them
to sack the place. Immediately the resolution was
adopted to make an attempt in that direction; and
they succeeded so well in this that they entered the:
village without any resistance, and, after killing
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enfans au nombre d'une centaine. Les guerriers [11]
abfens ayants efté promptement avertis de ce qui fe
paffoit, coururent apres en diligence; mais ce fut
inutilement, parce qu'ils ne peurent ioindre les Iro-
quois. Les nations voifines fe fentant obligées felon
les couftumes du pais, de vanger I'iniure qu’on venoit
de faire a leurs alliez font un party confiderable,
ioignant leurs troupes, & viennent attaquer quelques
cabanes d'Iroquois qui eftoient A la chaffe, & qui
furent tous defaits. Les nouvelles de cette irruption
eftant portées a T{onnontoiian, allarmerent toutes
les nations; elles ne refpirent plus que la guerre &
la vengeance. Garakontie Capitaine d’Onnontagué
chef de toutes les nations Iroquoifes, & qui s'eftoit
rendu luy mefme comme garand de la paix faite avec
les Frangois, voyant qu’elle eftoit [12] en danger
d’eftre troublée par ces actes d’hoftilité, qu’on
commetoit de part & d’autre; & parceque tous les
Frangois montant & defcendant la Riviere avec les
Sauvages, pouvoient y eftre envelopez; envoie & toutes
les nations Iroquoifes des colliers de pourcelaine,
pour arrefter les bandes & les partis de guerre qu’on
commengoit & former; & leur remonftra qu'il eftoit
plus 2 propos de mettre le canot 2 I'eau pour fe rendre
A Montreal 2 la rencontre des Algonquins fuperieurs
qui y devoient defcendre en méme temps pour y faire
leur traite; Que c’eftoit 14 le lieu olt ils devoient
faire & entendre de part & d’autre leurs plaintes
reciproques, & terminer leurs differens en la prefence
d’Onnontfo (c’eft ainfi qu’ils nomment Monfieur le
Gouverneur) puis qu'ils I’avoient [13] choifi autrefois
pour l'arbitre de leurs querelles.
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some of the inhabitants, took the women and chil-
dren prisoners, to the number of a hundred. The
absent warriors, [11] being promptly notified of what
was occurring, gave chase with all speed; but it
was to no purpose, for they could not overtake
the Iroquois. The neighboring nations—feeling
themselves obliged, according to the customs of the
country, to avenge the injury that had just been
offered their allies— formed a considerable party by
joining their forces, and came to attack some cabins
of Iroquois who were out hunting; the latter were
all defeated. The news of that irruption, being
carried to Tsonnontouan, alarmed all the nations;
from that time, they breathed only war and vengeance.
Garakontie,— Captain of Onnontagué, which is chief
of all the Iroquois nations,— who had voluntarily
offered himself as surety for the peace made with the
French, saw that it was [12] in danger of being
disturbed by these acts of hostility that were being
committed on both sides. And, because all the
French, ascending and descending the River with
the Savages, might become involved in the strife, he
sent collars of porcelain to all the Iroquois nations, to
stop the bands and war-parties that they were begin-
ning to form. He showed them that it was more
expedient to launch their canoes, and betake them-
selves to Montreal, to meet the upper Algonquins
who were to come down thither, at the same time,
for the purpose of trading; that there was the place
where they ought to make and hear on each side their
reciprocal complaints, and end their differences in
the presence of Onnontio (for so they call Monsieur
the Governor), since they had [13] chosen him
formerly as umpire in their quarrels.
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Ayant ainfi donné les ordres par tout, & perfuadé
aux Iroquois de prendre cette refolution, il fe met
luy-mefme le premier en chemin pour I'executer: &
il arriva heureufement 2 Montreal, en me{me temps
que la derniere bande des Algonquins fuperieurs y
parut au nombre de 80. ou go. Canots: fur lefquels
il y avoit plus de 400. perfonnes. Ils s'atendoient
d’y trouver Monfieur le Gouverneur, & qui on en
donna auffl toft advis; mais il ne jugea pas & propos
de quitter Quebec, & manda aux Chefs des Nations
de I'y venir trouver; ce qu'ils firent, vingt de chaque
Nation ayant efté choifis pour y aller. Ils arriverent
4 Quebec fur]la fin de Iuillet: d’abord GaraKontie fe
trouva en peine, de ne fe [14] pas voir accompagné
d’un autre Capitaine Iroquois, fur tout des T{onnon-
totians, qui eftoient les plus intereffez dans cette
affaire. Il ne laiffa pas neantmoins de paffer outre:
On affembla le Confeil, oli fe firent trois affemblées
generales. La premiere fut feulement pour s’entre-
faluer, & fe paffa en complimens. On tint la feconde
affemblée le lendemain pour les affaires, dans laquelle
les Algonquins parlerent les premiers, par des
prefens felon leur couftume; & dirent premierement
qu’ils avoient refpe@é les ordres d’Onmnontio, tou-
chant la paix; mais que les Iroquois T{onnontoiians
ne les imitoient pas, ayants defait prefque cent de
leurs alliez, dont la plufpart avoient efté faits efclaves.
En fecond lieu qu'’ils prioi&t Monfieur le Gouverneur
de fe reflouvenir [15] qu’en pleine affemblée de toutes
les Nations, il avoit protefté qu'il puniroit ceux qui
contreviendroient aux articles de la paix, quainfi ils
I'exhortoient de leur tenir fa parole.
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Having thus given his orders everywhere, and
persuaded the Iroquois to adopt this resolution, he
himself was the first to set out to execute it. For-
tunately, he arrived at Montreal at the same time
when the last band of upper Algonquins appeared
there —to the number of 8o or go Canoes, in
which were more than 400 persons. They were
expecting to find there Monsieur the Governor, who
was immediately informed of the matter; but he did
not think it best to leave Quebec, and summoned
the Chiefs of the Nations to come to him here,—
which they did, twenty from each Nation being
chosen to proceed hither. They arrived at Quebec
toward the end of July. At first Garakontie was at
a loss, when he [14] found himself unaccompanied
by any other Iroquois Captain,—not even by any of
the Tsonnontouans, who were the most interested in
that affair. Nevertheless, he continued on his way.
The Council was convened, and in it were held
three general assemblies. The first was merely for
the exchange of salutations, and was passed in
compliments. The second assembly was held on the
next day, for business; and there the Algonquins
spoke first, by means of presents, according to their
custom,—saying, in the first place, that they had
respected Onnontio’s orders touching the peace; but
that the T'sonnontouan Iroquois did not imitate them,
having defeated nearly a hundred of their allies, of
which number the greater part had been taken pris-
oners. In the second place, they begged Monsieur
the Governor to remember [15] that he had declared,
in full assembly of all the Nations, that he would
punish those who violated the articles of peace; and
so they exhorted him to keep his word to them.
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Le troifiéme iour Monfieur le Gouverneur leur
répondit par prefens reciproques, qu'il tenoit fa
parole; & que puis qu'il avoit fait mourir quelques
Frangois fes propres nepveux, pour les pumir des
meutres qu'ils avoient commis fur les Iroquois, &
caufe que cela eftoit capable de r'allumer la guerre;
on ne devoit point douter qu'il ne fift iuftice des
Iroquois, ou des autres peuples qui oferoient troubler
la paix: & que quant aux Tf{onnontoiians, il com-
mengoit 2 les punir fur I'heure mefme, retenant les
captifs qu’'on luy avoit amené des Outaotiak pour les
leur rendre.

[16] Il répondit en fecond lieu, que la fofimiffion
qu'ils avoient eu& pour fes ordres a I'égard de la paix,
eftoit toute A leur avantage; puis qu'ils en reti-
roient un profit confiderable, pouvant en feureté
venir iufqu’'a Quebec querir les chofes qui leur
eftoient neceflaires, & les Miffionnaires mef{mes,
pour les inftruire dans les myfteres de la Foy Chre-
{tienne.

En f{uite un Capitaine Huron 4gé prés de 8o. ans
prenant la parole; Onnontio, dit-il, 6 que tu as une
gride famille, ah! combien d’'enfans que tu tes
acquis. Les femmes les plus fecondes n'en ont que
deux 2 la fois: mais tu en as produit dans l'efpace
de ce peu d'années que tu és uenu icy, une multitude
innombrable. Tu en as de tout coftez, & 1'Orient &
A 1'Occident, au Midy & [17] au Septentrion. Les
Algonquins font tes enfans, les Montagnez, les
Outaotiaks, les Hurons & les Iroquois. Quel eft le
pere qui t'ait jamais égalé en multitude d’enfans?
Oiiy, tu es veritablement noftre pere, puifque tu en
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On the third day, Monsieur the Governor, giving
presents in return, answered them that he was true
to his word; and that, inasmuch as he had caused
some Frenchmen, his own nephews, to be put to
death in punishment for the murders committed by
them on the Iroquois,—since that deed was enough
to rekindle the war,—so it ought not to be doubted
that he would exact justice from the Iroquois, or
from any other tribes that should dare to disturb the
peace. Moreover, as for the Tsonnontouans, he
began to punish them that very instant, by retaining
the captives who had been brought to him from the
Outaouak to restore to them.

[16] He replied, in the second place, that the sub-
mission which they had shown to his orders in regard
to peace was all to their advantage, since they reaped
a considerable profit therefrom,—being able to come
in safety as far as Quebec to get the things needed
by them, and even Missionaries to instruct them in
the mysteries of the Christian Faith.

Then a Huron Captain nearly 80 years old, taking
the word, said: ‘‘ Onnontio, oh, what a large family
thou hast! Ah, how many children thou hast ac-
quired for thyself! The most fruitful women have
only two at a time; but thou hast produced, in the
space of these few years since thou camest hither, an
innumerable multitude of them. Thou hast them
on all sides— Eastward, Westward, to the South,
and [17] to the North. The Algonquins are thy
children, the Montagnais, the Outaouaks, the Hurons,
and the Iroquois. What father is there who has
ever equaled thee in multitude of children? Yes,
thou art truly our father, since thou dischargest so
worthily the function of one,—now checking some,
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fais fi dignement 1'office. Tantoft reprenant les vns,
& tantoft puniffant les autres, menagant celuy-cy,
exhortant celuy-13, & viure en paix avec fes freres.
Mais il faut auoiler qu’en cela feul plus qu'en toute
autre chofe, tu te montre noftre pere, lorfque tu nous
procure vne vie bienheureufe & eternelle, lorfque
par la paix que tu eftablis par tout, tu ouure le che-
min aux hommes Apoftoliques qui vont pour inftruire
tous les peuples, & leur apprendre a 1'en remercier:
& certes les Onneiout n’ont jamais mieux [18] recon-
nu que tu les traittois comme tes enfans, que quand
t’étant contenté pour les punir, de garder quelque
temps leurs prifonniers, tu les as renuoyé dans leur
pais avec leur pere. O Annonkoiiaiouton, (c-eft le
Capitaine de ces Onneiout) iamais tu ne ferois retour-
né avec plus de gloire dans ton pafs, apres vne
victoire emportée fur les plus fiers de tes ennemis,
que tu és retourné des prifons d’Onnontio en com-
pagnie du Pere Bruyas, a la voix duquel {i tu as obef
avec docilité, jamais Conquerant n’a efté plus honoré
que tu le feras. C’eft en cela mefme qu’Onnontio fe
comporte comme vn pere charitable, procurant a fes
enfans le plus grand de tous les biens. Courage donc
Nations Iroquoifes, Outaoiiaks, Hurons, Montagnez,
[19] Algonquins, reconnoiffez Onnontio pour pere,
{fuivez exactement {es ordres, obeiflez 2 fes com-
mandemens: écoutez les aduis qu’il vous donne pour
affermir la paix entre vous, fi vous voulez eftre
fortunez en ce monde & en Vautre.

Garagontié Capitaine d’Onnontague parla 2 fon
tour, au nom de tous les Iroquois; & d’abord il
protefta que les T{onnontoiiens n’auoient fait aucune

-
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and again punishing others; threatening this one,
and exhorting that one to live in peace with his
brothers. But we must acknowledge that, more than
in all else, thou showest thyself our father in this
alone, that thou procurest for us a happy and eternal
life; that, by the peace which thou dost establish
everywhere, thou openest the way to the Apostolic
men who go forth to instruct all the nations, and
teach them to thank thee for it. And surely the
Onneiout have never better [18] recognized that thou
treatest them as thy children than when, contenting
thyself, for their punishment, with keeping their
prisoners some time, thou didst send the latter back
again into their country with their father. Oh,
Annonkouaiouton’’ (that is the Captain of those
Onneiout), ‘‘never wouldst thou have returned to thy
country with more glory, after a victory gained over
the proudest of thine enemies, than thou didst return
from the prisons of Onnontio in company with
Father Bruyas; if thou hast obeyed his voice with
docility, never has Conqueror been more honored
than thou wilt be. It is in that very thing that
Onnontio conducts himself as a charitable father,
procuring for his children the greatest of all good
things. Courage, then, Nations of the Iroquois,
Outaouaks, Hurons, Montagnais, [19] Algonquins;
acknowledge Onnontio as father, follow exactly his
orders, obey his commandments, and listen to the
advice that he gives you for the strengthening of the
peace between you, if you wish to be fortunate in
this world and in the other.”’

Garagontié, Captain of Onnontague, spoke, in his
turn, in the name of all the Iroquois; and, first, he
protested that the Tsonnontouens had not offered
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infulte ny apporté aucun dommage aux Outaoiiaks,
mais feulement aux Ontotiagannha, qu'Onnontio
jamais n’auoit pris fous fa protection; & qu’ainfi cette
derniere Nation Iroquoife ne deuoit pas eftre accufée
d’auoir en cela rompu la paix.

Quant 2 la Foy, adjoufta t'il, qu’Onnontio defire
voir répandué par tout, je la profefle publiquement
[20] parmy ceux de ma Nation; je n’adhere plus 2
aucune f{uperftition, je renonce 2 la Polygamie, a la
vanité des fonges, & & toutes fortes de pechez. C’eft
moy proprement qui obeis & Onnontio, & non pas ces
Outaoiiaks, qui aprés tant d’années d’inftruction ne
font pas encore Chreftiens.

De tout ce qui fe dit & fe paffa dans ce confeil, on
iugea que les Algonquins avoient tort d’avoir recom-
mencé la guerre par des actes d’hoftilité; que les
Iroquois eftoient 2 blafmer, de ce qu’ils n'avoient
pas attendu que Monfieur le Gouverneur fift iuftice
fur leurs plaintes, & de ce qu’ils avoient voulu eux
mefmes s’en venger: qu'au refte les Algonquins
paroiffoient vouloir la paix avec plus de fincerité que
les Iroquois, puis qu’ils [21] avoient mis en liberté
deux prifonniers dés I’an paffé, & qu’ils les avoient
renvoyé dans leur pais, que cette année mefme ils
en renvoyent quatre autres, & affeurent qu’ils eftoient
prefts de rendre tous ceux qu’ils avoient chez eux, fi
Onnontio le leur ordonnoit. Au contraire 1'Iroquois
n’avoit renvoyé aucun captif, ny fait aucune demarche
pour tefmoigner qu'il defiroit de vivre en bonne
intelligence; & ceux de T{onnontoiian qui avoient
le plus d’intereft en cette querelle, ne s’eftoient pas
mef{mes trouvez au lieu olt I’on parloit de la terminer
amiablement.
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any insult or done any injury to the Outaouaks, but
only to the Ontouagannha,” whom Onnontio had
never taken under his protection; and that thus this
last Iroquois Nation ought not to be accused of
having, in this matter, broken the peace.

““ As for the Faith,” added he, ‘‘ which Onnontio
wishes to see spread abroad everywhere, I profess it
publicly [20] among those of my Nation, and no
longer adhere to any superstition, —renouncing
Polygamy, the vanity of dreams, and all kinds of
sins. It is really I who obey Onnontio, and not these
Outaouaks, who, after so many years of instruction,
are not yet Christians.”’

From all that was said and that occurred in this
council, it was decided that the Algonquins were
wrong in having begun the war again by acts of
hostility; that the Iroquois were to blame for not
having waited until Monsieur the Governor exacted
justice, upon hearing their complaints, and for hav-
ing chosen to take vengeance themselves; and that,
in other respects, the Algonquins seemed to desire
peace with more sincerity than the Iroquois,—inas-
much as they [21] had set two prisoners at liberty
the past year, and had sent them back into their own
country; while this very year they sent back four
others, and declared themselves ready to restore all
those that they had in their country, if Onnontio so
ordered them. On the contrary, the Iroquois had
not sent back a single captive, or taken any action to
show that he wished to live on good terms; while
the people of Tsonnontouan, who had the most con-
cern in this quarrel, had not even been present at
the place where its amicable termination was under
discussion.
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La conclufion fut que Monfieur le Gouverneur
manderoit aux T{onnontoiiens qu’ils euffent a rendre
les prifonniers Algonquins; qu’autrement il les
confidereroit [22] comme perturbateurs de la paix,
& qu’ils les traitteroit comme les ennemis du Roy.




1669-70] RELATION OF 1669 -70 51

The conclusion was that Monsieur the Governor
should order the Tsonnontouens to restore the Algon-
quin prisoners; that otherwise he should consider
them [22] as disturbers of the peace, and should
treat them as enemies to the King.
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CHAPITRE II.

BAPTESME SOLEMNEL DE GARAKONTIE CHEF DES CINQ
NATIONS IROQUOISES FAIT A QUEBEC.

E brave Capitaine Iroquois, qui depuis feize
C ans s'eft tofijours montré 1'amy & le protecteur
des Frangois dans fon pais, parla avec tant de
feu & de zele dans le Confeil, de 'amour qu’il avoit
pour la Foy Chreftienne, & de l'ardeur qu’il reffen-
toit pour le Baptefme, que la difpofition de fon cceur
ayant efté reconnué par Monfeigneur 1'Evefque,
apres qu’il eut appris des Peres qui font aux Iroquois,
combien [23] fes meeurs eftoient pures & Chreftiennes,
il jugea qu’'on ne devoit pas luy diferer plus long
temps le Baptefme qu’il fouhaitoit avec paffion, &
que puis qu’il avoit depuis tant d’années fecouru nos
Frangois, lors qu’ils eftoient efclaves dans le pais de
ces Barbares, il eftoit jufte qu’il trouvaft un prompt
fecours dans le fein de 1'Eglife, pour fe delivrer de
I'efclavage des Demons; puis qu’enfin il avoit tod-
jours porté les interefts & la gloire des Frangois,
avec un {i grand zele, ils devoient contribuer 2 la
pompe & 2 la celebrité de fon Baptefme.

Monfieur le Gouverneur s'offrit d’eftre le Parain,
Mademoifelle Boutroiie fille de Monfieur 1'Intendant
fut la Marraine. Monfeigneur 1’Evefque voulut
bien luy-mefme [24] luy conferer de fes propres
mains ce Sacrement, & en fuite celuy de la Confir-
mation. Ce fut dans la principale Eglife de Canada,

T
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CHAPTER II.

SOLEMN BAPTISM OF GARAKONTIE, CHIEF OF THE FIVE
IROQUOIS NATIONS, PERFORMED AT QUEBEC.

years, has always shown himself the friend
and protector of the French in his country —
spoke with so much fire and zeal, in the Council, of
the love he had for the Christian Faith, and of the
ardor he felt for Baptism, that Monseigneur the
Bishop, having become acquainted with the disposi-
tion of his heart, after he had learned from the Fa-
thers who are among the Iroquois how [23] pure and
Christian his morals were, decided that the Baptism
which he was passionately desiring ought not to be
deferred in his case any longer; and that, since he
had for so many years given aid to our Frenchmen,
whenever they were slaves in the country of these
Barbarians, it was just that he should find a prompt
succor in the bosom of the Church, to free himself
from the slavery of the Demons. Finally, since he
had always espoused the interests and the glory of
the French with such great zeal, they ought to con-
tribute to the pomp and solemnity of his Baptism.
Monsieur the Governor offered to be the Godfather:
Mademoiselle Boutroue, daughter of Monsieur the
Intendant, was the Godmother; and Monseigneur
the Bishop himself consented [24] to confer upon
him, with his own hands, this Sacrament, and after-
ward that of Confirmation. It was in the principal

THAT worthy Iroquois Captain — who, for sixteen
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& dans la Cathedrale de Quebec qu’on fit cette folem-
nité. Le concours du monde qui y affifta ne pouvoit
pas eftre plus grand, & il eut le contentement d’avoir
pour {pec&ateurs de fon Baptefme, une foulle de per-
fonnes ramaflées, prefque de toutes les Nations qui
habitent la Nouvelle France; Hurons, Algonquins,
O[u]taoiiaks, Mahingans, Agnies, Onneiouts, Onnon-
taguez, T{onnontoiiens, & Etionnontates.

Pendant qu'on luy conferoit les ceremonies du
Baptefme, il eftoit fort attentif 2 1'explication qu’on
luy en faifoit; & il écoutoit avec une {i grande pre-
fence d'efprit, [25] qu'au moindre mot il concevoit
tout ce qu'on luy difoit: Il répondoit 2 toutes les
interrogations qu'on a couftume de faire aux Catecu-
menes qu’'on baptife, avec autant de fermeté & de
bon fens, qu'on en pourroit attendre d'un homme
fcavant; & entre autres chofes il dit eftant interrogé
s'il vouloit eftre baptifé, qu’il y avoit déja trois mois
eatiers qu’il {ofipiroit aprés cette grace.

Le nouveau bapti{fé remercia humblement Monf{ei-
gneur 1'Evefque, de luy avoir ouvert par les deux
Sacremens qu’il venoit de luy conferer, la porte de
I'Eglife & du Paradis. En fuite ayant fait 2 IESVS-
CHRIST de nouvelles proteftations de vivre d'ore-
navant en bon Chreftien. Il fut conduit au Chafteau
pour y aller remercier Monfieur [26] noftre Gouver-
neur de l'honneur qu'il luy venoit de faire en luy
donnant fon nom f{ur les Fonds du Baptefme. A
fon entrée il fe vit faliié par la décharge de tous les
Canons du Fort, & de toute la Moufqueterie des Sol-
dats qui étoient difpofez en haye pour le recevoir, &
pour conclufion de la fefte on luy prefenta dequoy
regaler plainement toutes les Nations aflemblées a
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Church of Canada, the Cathedral of Quebec, that this
solemnity took place. The concourse of people who
attended could not have been greater; and he had
the satisfaction of having as spectators at his Baptism
a throng of people gathered from almost all the Na-
tions inhabiting New France,— Hurons, Algonquins,
Outaouaks, Mahingans, Agnies, Onneiouts, Onnonta-
guez, Tsonnontouens, and Etionnontates.

While the ceremonies of Baptism were being con-
ferred on him, he was very attentive to the explana-
tion of them that was made to him; and he listened
with so great presence of mind [25] that, at the least
word, he understood all that was being said to him.
To all the questions that are customarily asked of
Catechumens upon baptism, he responded with as
much firmness and good sense as could be expected
from a2 man of learning; and, among other things,
upon being asked whether he wished to be baptized,
he said that for three whole months he had been
sighing for that grace.

The newly-baptized man humbly thanked Mon-
seigneur the Bishop for having opened to him, by
the two Sacraments that he had just conferred upon
him, the door of the Church and of Paradise. Then,
after making new protestations to JESUsS CHRIST
that he would thenceforth live like a2 good Christian;
he was conducted to the Castle, that he might there
go and thank Monsieur [26] our Governor for the
honor that he had just done him in giving him his
own name at the Baptismal Font. At his entrance
he saw himself saluted by the discharge of all the
Cannon of the Fort and all the Musketry of the Sol-
diers, who were drawn up in line to receive him.
To conclude this festal occasion, he was presented
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Quebec, & leur faire un fomptueux feftin, que Mon-
fieur le Gouverneur avoit fait preparer. Ce fut en ce
feftin qu'un Capitaine Huron publia fon nom de
Baptefme en cette forte Nous voicy tous affemblez
au feftin, c’eft Daniel qui nous y traite; celuy que
nous avons conu iufqu’a prefent fous le nom de
Garakontie. Il nous convie A fon feftin, pour nous
affeurer, & prendre a tefmoins, [27] qu’il a embraflé
la Foy Chreftienne, & qu'il n'eft pas un enfant pour
s’en dédire; il en fera profeflion folemnelle devant
tous ceux de fa Nation, lors qu’il fera retourné chez
luy: & vous n’entendrez iamais dire que Daniel aye
manqué de parole en ce qu’il vient de promettre &
Dieu en fon Baptefme. Ces mots furent fuivis d’acla-
mations de ioye, de remercimens & d'aplaudiffemens
que firent tous les conviez.
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with the means to regale amply all the Nations
assembled at Quebec, and give them a sumptuous
feast, which Monsieur the Governor had caused to
be prepared. It was at this feast that a Huron Cap-
tain published his Baptismal name in this wise:
‘“ Here we all are assembled at the feast. It is
Daniel who entertains us, he whom we have hitherto
known under the name of Garakontie. He invites
us to his feast, to assure us and call us to witness
[27] that he has embraced the Christian Faith; and
that he is not a child, to revoke his word. He will,
upon his return home, make solemn profession of his
faith before all the people of his Nation, and you
will never hear it said that Daniel has forfeited his
word in what he has just promised God at his Bap-
tism.’ These words were followed by acclamations
of joy, thanks, and applause from all the guests.
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CHAPITRE III.

DE LA MISSION DE SAINTE CROIX DANS LE PAiS DES
ALGONQUINS INFERIEURS, OU MONTA-
GNAIS, VERS TADOUSSAC.

OVS ne pouvons donner plus de connoiffance de

N ce qui s’eft paffé dans cette Miffion, [28] que
par les deux Lettres qu'en a écrit au R. P.
Superieur, le Pere Charles Albanel qui en a eu foin.

PREMIERE LETTRE.

IE fuis infiniment obligéa V. R. de I’employ qu’elle

m’a donné pendant ces huit derniers mois, que
j'ay paffez dans des continuelles & precieufes occa-
fions de fouffrir: ce n'eft pas neantmoins la rigueur
exceffiue des faifons, ny l'extreme fatigue des che-
mins, ny la neceflité des viures qui m’a donné le plus
de peine: Ie fcay que nos Peres qui paffent I'hyver
dans les forefts, fouffrent toutes ces incommoditez:
mais rien ne m’a efté plus fenfible que la veiie des
miferes incroyables & 1'abandon ot eftoient reduits
nos pauvres Sauvages, avec qui j'ay efté obligé de
demeurer fans pouvoir les [29] fecourir dans de fi
eftranges extremitez. Ie vous avoiie que mon cceur
en eftoit i fenfiblement touché, que ie mets cette
peine au nombre des plus rudes que j’aye iamais
reffenties.

La petite verolle qui fait autant de ravages parmy
ces peuples, que la pefte & 1’extremité de la faim &
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CHAPTER III.

OF THE MISSION OF SAINTE CROIX IN THE COUNTRY
OF THE LOWER ALGONQUINS, OR MON-
TAGNAIS, TOWARD TADOUSSAC.

E cannot better acquaint the reader with what
has occurred in this Mission, [28] than by
the two Letters written therefrom to the

Reverend Father Superior by Father Charles Alba-
nel, who has had charge of it.

FIRST LETTER.

I AM infinitely obliged to Your Reverence for the
employment you have given me during these
last eight months, which I have passed in continual
and precious experiences of suffering. Yet it is not
the excessive rigor of the seasons, or the extreme
fatigue of traveling, or the lack of provisions, that
has given me the most distress; all these hardships
are, I know, suffered by our Fathers who pass the
winter in the forests. But nothing has given me
keener sorrow than the sight of the incredible mise-
ries and the destitution to which our poor Savages
were reduced; and I have been obliged to dwell with
them without being able [29] to succor them in such
unusual extremities. I confessto you that my heart
was so keenly touched by this that I put that pain
in the number of the severest I have ever experi-
enced.

The smallpox,—which makes as great ravages
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du froid, ont efté les principales maladies, qui ont
affligé cette miferable colonie; & qui nous en ont
enlevé environ deux cens cinquante perfonnes, tant
Montagnais qu’ Algonquins, Papinachois & Gafpefiens,
de la Miffion de Sillery & de Tadouffac.

Nous partifmes de la ville de Quebec le 14. de
Novembre, & nous arrivalmes le 20. du mefme mois
au lieu que nos Sauvages avoient choifi pour le
rendez-vous d’hyver; & qui [30] eft {itué proche de
Tadouflac du c6té du Midy. Ce fut le premier iour
de noftre arrivée qu’il pliit & Dieu de nous ravir
Theodore Tekoiierimat noftre hofte. Il faut avotiier
que ce premier coup de la divine providence qui
difpofe des chofes comme il luy plaift pour {a gloire,
me fut extremement fenfible. Mais la pieté avec
laquelle il eft mort ne {fervit pas peu 2 me confoler
d’'une perte qui m’étoit {i confiderable, & i'ay reconnu
par cét accident que Dieu avoit couftume de prendre
des voyes qui nous paroifient rudes & facheufes, pour
nous détacher des chofes mefme les plus neceflaires,
& pour nous obliger de confier & luy feul le foin de
noftre vie & de noftre perfection.

Le Sauvage dont ie parle eftoit un homme qui
avoit de grandes qualitez, & qui pouvoit rendre de
grands [31] fervices 2 un Miffionnaire. Son rare
efprit & fa prudence extraordinaire luy avoient acquis
un tel credit fur tous ceux de fon pais, mef{me {ur les
eftrangers, qu'ils deferoient en toutes chofes 2 fes
fentimens. Et comme il eftoit tres courageux & un
guerrier fort experimenté, il eftoit fuiuy generalle-
ment de toutes les Nations, quoy qu’il fut Monta-
gnais. Mais il rehaufloit merveilleufement 1'éclat de
fes grandes qualitez par le faint vfage qu'il en faifoit:
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among these peoples as the plague,—and the ex-
tremes of hunger and cold have been the principal
evils that have afflicted this miserable colony; they
have swept away from it about two hundred and
fifty persons,—both Montagnais and Algonquins,
Papinachois and Gaspesiens,—from the Mission of
Sillery and from Tadoussac.

We set out from the town of Quebec on the 14th
of November; and we arrived on the 2oth of the same
month at the place which our Savages had chosen for
the winter rendezvous, which [30] is situated near
Tadoussac, toward the South. It was on the first
day after our arrival that it pleased God to take from
us Theodore Tekouerimat, our host. I must confess
that this first stroke of divine providence, who orders
things according to his pleasure, for his own glory,
was extremely grievous to me. But the piety with
which Theodore died served not a little to console
me for a loss which was so considerable to me; and
by that accident I recognized that God is wont to
take ways that seem to us harsh and vexatious, in
order to detach us from even the most necessary
things, and oblige us to entrust to him alone the care
of our lives and of our perfection.

The Savage of whom I speak was a man who had
great qualities, and who could render great [31]
services to a Missionary. His rare intelligence and
his extraordinary prudence had acquired for him
such influence withall the people of his country,
and even with strangers, that they deferred to his
judgments in all things. And as he was very
courageous, and a very experienced warrior, he was
followed generally by all the Nations, although he
was a Montagnais. But he marvelously increased
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car il fembloit n’eftre élevé au deflus des autres que
pour les approcher de Dieu; & il prenoit plaifir de
faire fervir fa gloire & fa reputation & I'établiffement
de la Foy parmy les Sauvages: il avoit une eftime &
vne amitié pour les Frangois qui pafle tout ce qu’on
en peut dire: & on ne peut pas eftre plus folmis
qu’il [32] eftoit aux ordres de Monfieur notre Gou-
verneur, & il a tofijours efté le fidel executeur de fes
volontez. Aufli eftoit il particulierement careflé de
luy, & traité felon fon merite. La Miffion de Sil-
lery, celle de Tadouffac & toutes les autres ont beau-
coup perdu 2 la mort de cét excellent Chreftien, &
de ce genereux Capitaine. Cependant comme iel'ay
veu mourir avec toutes les marques d'un predeftiné,
il y a dequoy fe confoler dans une fi grande perte.
Trois iours apres que nous nous fiimes embarquez
il tomba malade, & fa maladie croiffant to@ijours, il
receut tous les Sacremens de 1'Eglife avec tous les
{entimens d'une devotion extraordinaire: & avec
une refignation parfaite 2 la volonté de Dieu.
Comme il efit reconnu quelque alteration fur mon
vifage, qui [33] marquoit 1'inquietude que i’avois;
il me demanda pourquoy ie m’affligeois. Alors ie
luy répondis que c’eftoit & caufe que ie me voyois
obligé de me mettre dans une Chaloupe pour aller
vifiter les Sauvages qui eftoient du cofté du Sud, &
qu’il m’étoit extrémement ficheux de le quitter.
Non, mon Pere, vous ne me quitterez pas, s'il vous
plaift, repartit le malade; ie fuis mort, & ie ne fouf-
friray jamais que vous m’abandonniez dans cette
extremité: celuy qui eft voftre Superieur, me dit 2
voftre depart de Quebec, qu'il vous mettoit entre mes.
mains; & me priant d’avoir foin de vous, il m’afleura.
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the fame of his great qualities by the holy use to which
he put them; for he seemed to be raised above the
others only to bring them nearer to God, and he
took pleasure in making his glory and reputation
serve toward establishing the Faith among the
Savages. He had an esteem and friendship for the
French exceeding the power of words to express;
and no one could be more submissive than he [32]
was to the orders of Monsieur our Governor, of whose
wishes he was always the faithful executor. Accord-
ingly, he received special marks of favor from him,
and was treated in accordance with his merit. The
Mission of Sillery, that of Tadoussac, and all the
others have lost much in the death of that excellent
Christian and brave Captain. Yet, as I saw him die
with all the tokens of predestination, there is ground
for consolation in so great a loss.

Three days after we had embarked, he fell ill;
and, as his malady constantly increased, he received
all the Sacraments of the Church, with every feeling
of extraordinary devotion, and with a perfect resigna-
tion to God’s will. Having become aware of some
change in the expression of my face, which [33]
marked the anxiety I felt, he asked me why I was
distressed. Then I answered him that it was because
I found myself obliged to go in a Shallop to visit the
Savages who were toward the South, and that I was
extremely sorry to leave him. ‘‘No, my Father,”
returned the sick man; ‘‘ you will not leave me, if
you please. I am a dead man, and will never suffer
you to abandon me in this extremity. He who is
your Superior said to me, upon your departure from
Quebec, that he put you in my hands; and, begging
me to take care of you, he assured me that you would
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que vous auriez de moy vn foin reciproque. Si vous
eftiez maintenant en ma place, & que ie fuffe en la
voftre, que penferiez-vous de moy, {i ie voulois vous
[34] abandonner? TI'atens du moins de vous, ce der-
nier devoir, apres tant d’obligations que ie vous ay
depuis vingt ans: & comme vous m’avez apris 4 bien
viure, i’efpere que vous m’aiderez maintenant 2 bien
mourir: vous fgavez que ce moment eft le point deci-
fif de mon eternité. Ien’eus garde de le quitter, ny
de le perdre mefme de veu€ iufqu’a la mort. Il n’eft
pas croyable avec quelle application & quelle pieté il
ménagea tous les momens de ce peu de vie qui luy
reftoit. Le matin du fixiéme iour ayant renouvellé
avec vne ferueur incroyable tous les actes de vertu
que les Chreftiens les plus parfaits ont accofitumé de
faire A 'heure de la mort, & s’eftant en {uite confeflé
pour la derniere fois, il me parut defirer quelque chofe.
Te luy demanday ce qu’il vouloit, & [35] s’il n’eftoit
pas content de mourir, alors ce vertueux Chreftien
eleua {a voix, Non, dit-il, ie ne crains point la mort;
ie meurs content, & ie remercie Dieu qui me gou-
verne, de ce qu'il me retire des occafions de 1’offen-
fer; I'efpere dans l'eftat ol ie fuis prefentement, &
ie I'efpere vniquement de la bonté infinie de Diey,
qu’il me fera mifericorde; & le danger de n'eftre
pas {i bien difpofé vne autre fois, fait que ie prefere
la mort & la vie. Il eft vray neanmoins que ie
fouhaiterois bien fort de communier encore vne fois
avant que de mourir: mais puifque ie ne puis rien
avaler, la volonté de Dieu foit accomplie. Ainfi il
expira dans un acte de la plus parfaite fofimiffion 2 la
Divine Providence; & montra en mourant, que la
vertu n’eft pas moins pure ny heroique dans un [36]

-
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take care of me in return. If now you were in my
place, and I in yours, what would you think of me if
I consented [34] to abandon you? I expect of you at
least this last office, after so many obligations as I
have been under to you for twenty years; and, as you
have taught me to live well, I hope you will now aid
me to die well. You know that this moment is the
decisive point for my eternity.” I took care not to
leave him, or even to lose him from sight, until his
death. It is incredible with what application and
piety he made the most of every moment of the short
space of life remaining to him. On the morning of
the sixth day, having renewed, with an incredible
fervor, all the virtuous observances that the most
accomplished Christians are accustomed to practice
at the hour of death, and having then made confes-
sion for the last time, he seemed to me to desire
something. I asked him what he wished, and [35]
whether he was not glad to die. Then this virtuous
Christian raised his voice and said: ‘“ No, I am not
afraid to die; I die gladly, and thank God who
governs me for withdrawing me from occasions for
giving offense to him. I hope, in the condition in
which I am at present,—and I hope it solely from the
infinite goodness of God,—that he will be merciful
to me; and the danger of not being so well prepared
at another time makes me prefer death to life. It
is true, nevertheless, that I would very much like to
receive communion once more before I die; but
since I cannot swallow anything, God’s will be
done.”” Thus he died, in a manifestation of the
most perfect submission to the Divine Providence;
and showed in dying that virtue is not less pure or
less heroic in a [36] Savage, when he takes care to



66 LES RELATIONS DES JESUITES [VoL. 63

Sauvage, lors qu'’il a foin de la cultiver, que dans
Thomme du monde le plus éclairé & le plus poly.
Mais fi i'admire avec raifon la fainte mort de ce
grand Capitaine, ie ne dois pas refufer a fa femme
les lotianges qu’elle merite, pour la force d’efprit,
pour le courage & pour la fofimiffion aux ordres de
Dieu, qu’elle a fait paroitre durant la maladie de fon
mary, & apres fa mort. Cette genereufe femme,
nommée Sufanne, contre la couftume de la pluf-part
des Sauvages, n’a iamais abandonné fon mary, quel-
que grande que fuft I'infe¢tion qui fortoit du corps
du malade, qui paroiffoit plfitoft un Cadavre, qu'un
homme vivant. Elle parcouroit en ma prefence tous
les lieux, & les diverfes occafions d'offenfer Dieu, ol
s’eftoit trouvé fon mary; & luy difoit [37] de temps
en temps, Avez-vous confeffé cela & cela? Car par-
my les Sauvages, & particulierement entre le mary &
la femme, il n'y a rien de fecret, & ils fcavent tout
I’vn de Yautre. S'’il arrivoit que ie me retiraffe pour
un moment, d'auprés du malade, elle prenoit auffi-
toft ma place, & ne luy parloit que de Dieu, du Para-
dis & de I'Enfer. Comme il luy témoigna un iour le
regret qu’il avoit de la quitter, dans 1’aprehenfion
qu’'elle ne tombaft en quelque neceffité. Ne m’en
parlez pas davantage, luy dit-elle; fongez feulement
A bien mourir, & nous nous reverrons bien-toft:
cependant Dieu qui nous gouverne aura foin de nous.
Cette pieufe femme n’a iamais manqué aucun iour,
depuis la mort de fon mary, quelque mauvais temps
qu’il ayt fait, d’aller prier Dieu fur [38] fon tom-
beau, pour le repos de fon ame; fans que ny 1’eloi-
gnement du lieu, ny l’embaras de {es affaires, l’en
ayt empefché. Elle communioit tous les huit iours,
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cultivate it, than in the most enlightened and most
civilized person in the world.

But, if I admire with reason the holy death of this
great Captain, I must not refuse his wife the praises
that she deserves for the strength of mind, the cour-
age, and the submission to God’s decrees, shown by
her during her husband’s illness and after his death.
Contrary to the custom of the majority of Savages,
that noble woman, Susanne by name, never abandoned
her husband, however great might be the infection
coming from the body of the patient, who appeared
more like a Corpse than a living man. She ran over
in my presence all the places and the different occa-
sions for offending God, in her husband’s experience,
saying to him [37] from time to time, ‘‘ Have you
confessed that, and that?’’ For among the Sav-
ages, and particularly between husband and wife,
there are no secrets, and they know everything about
one another. If it happened that I retired for a mo-
ment from the patient’s side, she would immediately
take my place, and would speak to him only of God,
of Paradise,and of Hell. When one day he mani-
fested the regret that he felt at leaving her, in the
apprehension that she might come to want of some
sort, she said to him: ‘“ Do not speak to me any more
about it; think only of dying a good death, and we
shall soon see each other again. Meanwhile, God
who governs us will take care of us.”” This pious
woman has not failed, a single day since her hus-
band’s death, however bad the weather might be, to
go and pray to God at [38] his grave, for the repose
of his soul,— without being deterred therefrom
either by the distance of the place, or by the hin-
drance of her own affairs. She received communion
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elle recitoit fon Chapelet deux fois le iour, elle
iefinoit tout le Carefme: & encore hors ce temps 13,
deux fois la femaine, pour expier entierement les
fautes de feu fon mary, & le retirer du Purgatoire.
Les femmes de nos Chreftiens Frigois pourront
apprendre d’un exemple {i admirable de vertu & de
fidelité, a avoir pour leurs maris vne veritable amitié;
& 2 eftendre leur affection enuers eux au dela des
bornes de 1la vie.

Le 28. iour de Novembre, la Chalouppe des Fran-
¢ois qui m’avoit conduit ici, arriva chargée de quinze
ou vingt malades. Tous reffembloient pluftoft  des
Monftres [39] qu’a des hommes; tant leurs corps
eftoient hideux, décharnez & chargez de pourriture.
Ce fut pour moy un objet de compaffion, & tout
enfemble un exercice de charité. Ie tafchay de leur
rendre tous les fervices qu’il me fut pofiible.

Le premier iour de Decembre, quatre Canots nous
vinrent joindre, & accreurent le nombre des Fideles
qui compofoient cette Eglife errantes par les forefits.

Le cinquiéme iour du me{me mois, quelques Fran-
cois defcendirent a I'Ifle Verte, qui n’eft pas éloignée
de Tadouffac, & qui fe forme dans nofire grande
Riviere de Saint Laurent: ils rencontrerent la Cabane
pleine de perfonnes mourantes, & me vinrent prier
de leur aller rendre toute l'affiftance qu’'il me feroit
poflible. I’avois bien de [40] la peine & quitter mon
poite, parce que le lieu ol1 i’eftois pouvoit paffer pour
un Hofpital de malades, ol ma prefence eftoit a tous
momens neceffaire.

Neantmoins le dixiéme iour de Decembre, ie me
refolus d’aller vifiter ces pauvres gens qui mouroient
dans cette Ifle abandonnée de tout fecours; de les
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every week, recited her Rosary twice a day, fasted
during the whole of Lent, and, in addition to that
period, twice a week,—in order to expiate entirely
her late husband’s faults, and release him from
Purgatory. The wives of our French Christians can
learn, from so admirable an example of virtue and
fidelity, to have a true love for their husbands, and
to extend their affection toward them beyond the
limits of this life.

On the 28th day of November, the French Shallop
which had brought me hither arrived, loaded with
fifteen or twenty sick persons. They all resembled
Monsters rather {39] than human beings, their bodies
were so hideous, emaciated, and full of corruption.
To me they were objects of compassion, and at the
same time called for an exercise of charity. I tried
to render them all the services in my power.

On the first day of December, four Canoes came
to join us, and swelled the number of the Faithful
composing this forest-roaming Church.

On the fifth day of the same month, some French-
men went down to Isle Verte, which is not far dis-
tant from Tadoussac, and is formed in our great River
Saint Lawrence. They found a Cabin full of dying
persons, and came to beg that I would go and render
them all the assistance I could. I had much [40]
difficulty in quitting my post, because the place where
I was might have passed for a Hospital for the sick,
and my presence there was every moment necessary.

Nevertheless, on the tenth day of December I
resolved to go and visit those poor people who were
dying on that Island, which was destitute of all aid,
to comfort them, and administer to them the Sacra-
ments of the Church. I carried them some provisions;
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confoler, & de leur adminiftrer les Sacremens de
1I’Eglife. Ie leur portay quelques vivres: & comme
pendant le voyage un de nos Matelots chargé de bled
d’Inde, fe fut enfoncé fous les glaces, il fut confervé
par une efpece de miracle, Dieu ayant fans doute
égard a la charité qu’il avoit pour les pauvres
Sauvages.

L’onziéme iour i’arrivay dans cette Ifle; je n'y
vis que des {quelettes animées, & des corps tous [41]
defigurez, qui avoient déja paffé quatre iours entiers
fans avoir dequoy manger. Ie commengay mes
fonctions par la priere; & fur le foir ie preparay du
Theriaque, & leur en donnay quelques prifes. Ceft
un remede fouverain contre cette forte de maladie.
Le lendemain tous fe confeflerent, & ie donnay la
fainte Communion & ceux qui s’en trouverent capables.
Vne femme, excellente Chreftienne, me mit entre les
mains un enfant de 1’dge de f{ix ou fept ans, en me
difant ces paroles, Mon mary avant que de mourir
ma dit, nous avons deux enfans, ie vous donne le
plus petit; mais pour le plus grand, ie le laiffe a
noftre Pere (il vouloit parler de moy:) il le fera
inftruire 2 leur Seminaire de Quebec, & vous luy
direz que ie le prie de luy apprendre [42] 2 prier
Dieu pour moy.

Le 20. iour, quelques Sauvages de Gafpé, éloignez
de nous environ quatorze ou quinze lieué€s, nous
vinrent trouver; & tous firent leurs devotions avant
que de fe feparer de nous. Ce fut pour eux un coup
du Ciel, & une grace toute particuliere; car a peine
furent ils retournez dans leurs cabanes, que la
maladie les attaqua, & les enleva prefque tous.

Pour le mois de Ianvier 1670. le plus fort de mon
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and when, during the journey, one of our Sailors,
loaded with Indian corn, broke through the ice, he was
saved by a kind of miracle — God having regard, with-
out doubt, to his charity toward the poor Savages.

On the eleventh day, I arrived at that Island, and
saw there only living skeletons and bodies all
[41] disfigured, for they had already passed four
whole days without having anything to eat. I began
my duties with prayer, and, toward evening, prepared
some Theriac, of which I gave them some doses. It
is a sovereign remedy against that kind of disease.
On the following day, all made confession; and I
gave holy Communion to those who were in a fit
condition to receive it. A woman, an excellent
Christian, put in my hands a child of six or seven
years of age, with these words: ‘‘ My husband, before
dying, said to me: ‘ We have two children; I give
you the younger; but, as for the elder, I leave him to
our Father’’’ (he meant me). ‘‘‘He will have him
taught in their Seminary at Quebec, and you will
tell him that I beg him to teach the boy [42] to pray
to God for me.” "’

On the 20th day, some Savages of Gaspé, about
fourteen or fifteen leagues distant from us, sought us
out; and all performed their devotions before sepa-
rating from us. This was a dispensation from Heaven
for them, and a very especial grace; for scarcely had
they returned to their cabins, when the disease
attacked them, and carried away almost all of them.

For the month of January, 1670, the burden of my
duties was to relieve the sick, exhort the dying, and
bury the dead. If I had known well how to profit
by this employment, I could have practiced therein
great acts of virtue, and, above all, of no small
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exercice a efté de fecourir les malades, d’exhorter les
mourans, & d’enfevelir les morts. Si i’avois bien
{ceu profiter de cét employ, i’y aurois pli pratiquer
de grands actes de vertu, & fur tout d'une mortifica-
tion qui n’eft pas petite, me trouvant obligé de de-
meurer dans un lieu infeté d’une puanteur horrible.

[43] Le troifiéme iour de Fevrier, j'entray dans
les forefts en m’éloignant du bord de noftre grande
Riviere, pour aller vifiter nos Sauvages: le peu de
neige qui couvroit A peine la terre, & qui ne portoit
point encore, fit que nous eufmes beaucoup de peine
3 marcher en raquettes. Comme nous n’avions quafi
point de vivres, nous nous trouvames bien-toft épuifez.

Le dixiéme iour du mefme mois nous rencontrimes
une Cabane de Sauvages, oli nous areftafmes 1’'ef-
pace de deux femaines entieres, pour les inftruire,
pour les confoler dans leur mifere, & pour leur
adminiftrer les Sacrements.

Le vingt-cinquiéme nos Chaffeurs ayans rencontré
d’autres Chaffeurs de deux grandes Cabanes, environ
A fix lieu&s de nous, ils me vinrent [44] chercher, &
m’obligerent de demeurer douze iours avec eux pour
les inftruire; & le quinziéme iour de Mars, voyans
que ie voulois partir pour retourner vers nos Fran-
gois, ils 'me remirent au bord de noftre grande
Riuiere.

Aprés que i'y fus heureufement arrivé, ie difpofay
tout le monde a faire leur Pafque, que tous firent avec
vne grande pieté, en parfaitement bons Chreftiens;
& comme il n’eft pas jufte de dérober la gloire que
meritent nos Frangois fur ce fujet; Ie diray 2 V. R.
qu’ils m’ont puiffamment affifté par les afliduitez
qu’ils ont rendu&s 2 nos malades Sauvages, & les

-
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self-mortification,— obliged, as I was, to live in a
place infected with a horrible stench.

[43] On the third day of February, I went into the
forests, leaving the banks of our great River to go
and visit our Savages. The little snow, which
scarcely covered the ground and did not yet bear us
up, gave us much trouble in walking with snowshoes.
As we had almost no provisions, we soon found
ourselves exhausted.

On the tenth day of the same month we came upon
a Cabin of Savages, where we halted for the space
of two whole weeks, in order to instruct them, com-
fort them in their wretchedness, and administer the
Sacraments to them.

On the twenty-fifth, our Hunters, having met
other Hunters from two large Cabins about six
leagues from us, came to [44] get me, and obliged
me to remain twelve days with them for the purpose
of instructing them. On the fifteenth day of March,
seeing that I wished to depart in order to return to
our Frenchmen, they sent me back to the banks of
our great River.

Upon my safe arrival there, I prepared all the
people to celebrate their Easter, which they all did
with great piety, like perfectly good Christians.
And, as it is unjust to deprive our Frenchmen of
the glory which they deserve in this connection, I
will say to Your Reverence that they rendered me
efficient assistance by the assiduous attentions which
they bestowed upon our sick Savages,—and upon
their own comrades, when there was need,—in
attending them, dressing their sores during their
illness, and burying them after their death, without
suffering the intolerable stench which came [45]
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leur quand il en eftoit befoin; en les traitant, en les
penfant durant leurs maladies, & en les enfeuelifiant
aprés leur mort, fans que la puanteur intolerable qui
fortoit [45] de ces cadavres les peuft empefcher de
leur rendre ces devoirs d’une charité vrayment chre-
ftienne: iufques 12, mefme que i’en ay veu quelques-
vns, qui par un courage & un zele admirable, les
ont embarquez dans les glaces, les débarquans les
ont portez eux-mefmes fur leurs efpaules, quoy que
I'ordure coulaft de toutes parts, {fur leurs veftemens &
{ur leur cafaque. Ces grands courages doivent faire
rougir de leur molleffe vne infinité de Chreftiens,
qui ont mefme horreur d’entendre ce que ceux-cy
n'avoient pas horreur de pratiquer.

:~ Cét employ tout rude & ficheux qu’il ait efté, n’a
pas laiffé d’avoir fes delices, & de I'onction. Il m’a
fait confiderer avec plaifir, que tant d’objets funeftes,
tant de larmes, tant de travaux, & tant de miferes,
[46] fe terminoient enfin heureufement & une mort
precieufe devant Dieu, qui couronnoit toutes les
fouffrances d'un Miffionnaire, s’il en {fcait faire un
bon ufage: & ie n’eftois pas peu confolé, quand ie
penfois que {i noftre Eglife Militante a fait cette
année de grandes pertes, i’avois tout {ujet de croire
que 1’Eglife Triomphante en avoit profité.

Au refte, on a remarqué que Dieu voulant recom-
penfer nos Frangois des charitables fecours qu’ils
avoient donnez 2 ces pauvres Sauvages; il les a
comme miraculeufement confervez. Ce qui eft f{i
vrai, qu’excepté un d’entre-eux qui a efté malade
mefme affez legerement, tous les autres n’ont fenti

aucun mal.
Ie fus le dernier incommodé. I’avois toute la tefte
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from those corpses to hinder them from rendering
toward them the duties of a truly Christian charity.
So far was this carried that I have even seen some of
them, with an admirable courage and zeal, load the
dead bodies upon boats in the icy waters; and then,
unloading them, carry them on their shoulders,
although the putrid matter ran from all parts upon
their garments and cloaks. These noble acts of cour-
age ought to raise a blush at their own effeminacy in
an infinite number of Christians who have a horror
of even hearing about what these men did not have
a horror of doing.

That employment, severe and disagreeable though
it was, did not fail to have its own delights and
unction. It made me consider with pleasure that so
many melancholy objects, so many tears, so many
labors, and so much wretchedness [46] at last find a
happy issue in a death precious in God’s sight, who
crowns all a Missionary’s sufferings, if he knows
how to make a good use of them. And I was nota
little consoled when I thought that, if our Church
Militant suffered great losses this year, I had every
reason to believe that the Church Triumphant had
profited thereby.

Moreover, it has been noted that God, choosing to
reward our Frenchmen for the charitable assistance
that they had given those poor Savages, preserved
them as by a miracle. So true is this that, except-
ing one of their number who was ill, but quite
lightly, none of them have experienced any injury.

I was the last to suffer any ill effects, having my
whole head extremely [47] swollen, and my face
covered with pustules like those of smallpox. A
severe earache came upon me, together with a furious
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furieufement [47] enfliée, & le vifage couvert de
puftules comme de petite verolle. Vne grande dou-
leur d’oreille me prit, avec un furieux mal de dents.
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